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E l ő f i z e t é s i A r :
(Febrnar 16rtól, a szinidény1" végéig.)

Helyben házhoz hordva 1 frt. 8 © kr.
Vidékre postán küldve 1 osztr. ért.

Mindennemű hirdetések elfogadtatnak: kétszer
hasábozott sorért S ujkr., ismételéseknél 3

ujkrt.
Kincstári dij minden hirdetéstől 30 ujkr.

Salamon Jancsinak

ISewzc maradt az est, messze vau a hajnal,
Épp * tetején van a bús hold az éjnek;
Be is számolnak az üres poharakkal,
Hasa takarodnak « j á m b o r vendé]gek, —
Csak néhány szilajübb maradt a bor mellett,
Nem iszik egyik se, csak mereng, csak hallgat:
Hallgatok nótádat, mely ugy sir, agy reszket
— Áldja meg az isten mind a tút ujjadat!

Áldja meg az Isten azt is, a ki nemzett,
Meg a ki ujjaid hurrá illegette;
Nagy bSles volt az, a ki megtanított téged,
Mi van beirva az emberi szivekbe. —
Kicsalod a könyűt bánatból, örömbül,
Mig ez óriás lesz, az végképp elapad,
Hogy_, ki soha boldog nem volt, az is örül.
— Áldja meg az Isten mind a tiz ujjadat!

Csak az édes anya, meg a szerelem ád
Olyan boldogságot, a minőt most érzek:
Édes emlék hordoz rövid éltemen át,
S gyakran megállitnak » mosolygó évek. —
Oh, húzd, hogy dalodnál élhessem át ismétt
Azt a töméntelen nagy gondot, apró bajt,
Mely lassan megtenni a boldogság kincsét.
— Áldja meg az Isten mind a tiz ujjadat!

Drágán aaetiük meg, a d,alt, a s z e r e l m e t .
Tán a jövő árSn; hajrá, mit én bánom:
Szeretőmért . . .! ejh, hajh! — ne beszéljünk erről
Egy nótáért tiéd vagyonom, jAfeágom. —
Hiszen, ha kifogyunk müidenbBI, mi pénzt ért,
Közinkbe ülsz s a &á tovább f<%, mint patak;
Húzod lelkesülten sz ívér t , b a r á t s á g é r t . —
— Áldja meg az Isten mind a tíz ujjadat!

Es ilyenkor ott van húrodon a vihar,
A mely béreseinken vén tölgyeket tép le;
Későbben a szeüö lengő szárnyaival ;
Majd a kalászos tér azózatos beszéde;
Arató leányok bánatos panasza;
Meg a viszhaog búja, mely az égig felliat,
Hisz^ tőle elpártolt kedvesét siratja. —
— Áldja meg az Isten mind a tiz ujjadat!

Mi lehet a húr, hogy oly sok nyelven beszél ?
Tán bolyongó lelke az emlékezésnek,
Mély feltámasztja azt, a mi már rég nem él,
S akaratlanul is követi a lélek: '
Ismét él előttünk, mi el volt feledve —
Az ősök csatája, kürt, zaj , öröm, bánat . . .
Húrjaidon ott van hazánk története.
— Áldja meg az Isten mind a fiz ujjadat!

Ekkor aztán elhal ajkainkon a szó,
Átadsz mindnyájunkat fájó merengésnek:
Előttünk áll a múlt, mint egy rongyos zászló.
S rajta a széttépett vágyak és remények! — —
. . . A hallgatás alatt e l f o g y o t t az ének,
Mintha szerető szív megreped, megszakad. —
E hallgatásért is, hadd, sírjon a lélek,
— Áldja meg az isten mind a tiz ujjadat! . .

Hegedűd hangjai csodásán terjednek
Az o k o s s á g o n át az ember sz ivéhez. —
Zsoltáros könyve vagy édes nemzetemnek,
Azt olvassa benne, a mit hiszen s érez. —
Neveled, ápolod a h o n s z e r e t e t e t ,
Mely e g y e d ü l teszen n a g y o t , h a l h a t a t l a n t . —
Húzzad, mig megérjük a tündöklő reggelt . . .
— Áldja meg az isten mind a tiz ujjadat!

S midőn fölébredünk a mámor álmából,
Mely — mint a búbánat — reánk nehezedett:
Gyűlö le t , h i d e g s é g m a r a d j a n a k távol ,
8 lásson a kelÖ nap ragyogó sziveket;
M e l y e k f o r r ó n égnek b a r á t é r t , h a z á é r t ,
Mely csak ugy le sz nagygyá, h a b i r ily f i á k a t !
S fél-dicsőség legyen tiéd dalaidért.
— S áldja meg az isten mind a tiz ujjadat!

Sz&sz (iera.
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Száz kaiusuka egy csókért.
Történeti beszély P a p p M i k l ó s t ó l .

Oroszországban nagy sensatiot csinált volt
midőn első Péter czár egykor oly hőn szeretett
neje O t t a c h é s á t ó l minden látszólagos ok nél-
kül elvált. A jó orosz uraknak azonban nem volt
szabad sokat fürkészni az okát, hogy miért vált el,
az a hatalmas czár dolga egyedül, nem tartozik
vele senki fiának számolni, akkor válik el a mi-
kor nekie tetszik, s akkor emel fel valakit trón-
ja mellé, midőn jó kedve tartja.

Tiz hosszú évig élt elválva nejétől, ki sem-
mivel sem tudá többé vissza nyerni a czár ke-
gyét, — végre azonban ugylátszott, hogy kedve
kerekedett ismét a n ő s é l e t ö r ö m e i h e z ,
mert megnősült újból, a szép K a t a l i n t vevén el,
kit csaknem a bálványozásig szeretett.

Házassága után nem sokára egyik kegyen-
czét V i 11eb o i s Á r m i n t Pótervárról Strela-
mützbe küldé a czárnéhoz egy igen fontos sttr-
gönynyel, mellyet a czár keményen megparan-
csolt, hogy egyenesen a czárné kezébe adja ha-
ladéktalanul, mihelyt megérkezik.

Mielőtt azonban Villeboist sürgős útjában
elkisérnők, vessünk egy pillanatot az ifjú fran-
ezia születésű kapitány helyzetére az udvarnál.

A kapitány egyike lévén azon embereknek,
kik L e f o r t t a l együtt a külföld mintáira ren-
dezek az orosz rendetlen katonaságot nagyon
természetes, hogy a czár előtt kedves ember volt,
ki minden áron azon igyekezett, hogy örökre
meghonosítsa országában őt valami fényes há-
zasság által, melynek kieszközlése egyetlenben
egy szavaeskájába került volna csak.

Ez óhajtását Péter ezár azonban nehezen
érhette el, mert Villeboisnak nem igen látszot-
tak tetszeni a szép orosz delnők.

Végre a czár örömére kezdette észre venni,
hogy az ő kapitánya gyakrabban sétálgat Pé-
tervár egyik utczájában mint valaha, utóbb nyo-
mába is jött udvari kémei által, hogy Vil-
leboisnak ott egy'igen érdekes gyöngéd szerelmi
viszonya keletkezett egy meglehetős gazdag
bojár leányával, ki őt viszont szereti.

A czár rögtön megtette a kellő infézkedé-
seket, hogy a szép F e o d o r a Katalin czárnő ud-
varhölgyei közé vétessék fel.

Az öreg bojár el nem tudta gondolni, hogy
vájjon mi lelte a czárt, hogy minden igaz ok
nélkül ilyen megtiszteltetésben részesíti leányát!

A czár megörvendett magában, gondolván
ha a kapitánynak csakugyan tetszik a leány,
most már könnyebben udvarolhat neki, el is ve-
heti akármikor bátran.

És most már kisérjük Villeboist

Alig indult el sürgönyével, az utón átkozott
csánya zivatar támadta meg, mely egyelőre még
csak tűrhető volt, de később midőn egészen ke-
resztül járta a szél, meg nem állhatta, hogy le
ne térjen egy kevés rumra az ut melletti korcsá-
mába.

A legpogányabbikból kért elő.
A finom szesz nem sokára megtette hatá-

sát, érezte, hogy tagja: kezdenek érzékenyebbé
válni.

A nála levő sürgöny nem engedé a hosz-
szabb mulatást, folytatnia kellett útját, mely egy
hajszálnyival sem volt különb az eddiginél. A
rum ilyen alkalommal mindig megbecsülhetetlen
orvosság lévén, Víllebois is gyakran folyamodott
hozzá, a minek aztán a lett a legtermészetesebb
következménye, hogy mire nagy későre Strela-
mützbe érkezett, olyan rózsaszín kedve ereszkedett,
hogy a palota-őröket is c si 11 a-g o k n a k nézte.

(Folyt, köv) - , - ; :

Az első magjai' történeti dráDia.
Nem lehet "egészen érdektelen, tárgy: olva-

sóink előtt a legelső magyar dráma törjénete?
A tizenhatodik század közepén ólt a nagy

Magyarországon egy rettegett nevű ember, ki
leginkább rabló kalandja s hitszégései által tevó
magát nevezetessé. Ezt az embert Balassa Meny-
hértnek hivták.

A krónikások sok mindenféle viselt dolgait
feljegyezték, még pedig olyan különbözŐleg, hogy
az utókor olvasva azokat alig tud eligazodni rajtok.

Az egyik*) azt jegyezte fel róla: hogy
sehol él e té ben in ás át hadak ozásba n
nem lá t ta v o l n a " — a másik: „hogy ha
é 1 n e, ez mostani ví 1 ágnak esi 11 aga vo 1-
n a!" **) Midőn pedig meghalt, azt írták meg
róla „mint beestel^n igen hyoniorul-
tan fejezte bé é l e t é t , m e r t a-a egész
városban (Bécsben), '— s öt a f ej edelem
u d v a r á b a n is, senki nem. ta lá lkozék,
ki a kilenc z árulás ától h i r e s neves
embernek temetését kísérné.''***)

A hires Balassát halála után rögtön az el-
ső magyar dráma főszemélyéül választá ki, —
alkalmasint valamely váűd or szintár saság
tagja.

A játék czime ez volt:
„Comoedia Balassi Menyhárt árul-

t a t á s á r u l , m e l l y e l e l szakada a ma-
gyarország i második v á l a s z t o t t Já-
nos királytól."

*) Lásd Lehoczki Stemmatographiáját
**) lásd ugyanott. .'•
***) Forgács XVH. 493.
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A szerző szándéka erkölcsi-politikai, gya-
korlati volt, t.*i. Balassa Menyhért jellemét a
közmegvetésnek adni által, mit az ismeretlen
szerző Balassa jellemének himzetlen feltünte-
tése által kívánt elérni. A mű kiadója Ka-
r á d i Pá l , temesvári unitárius pap és super-
iritendens volt, ki azt A b r u d b á n y á n lak-
tában, az ott levő vándor nyomdájában 1569-ben,
és igy Balassa elhunytát követő második évben,
kinyomatta.

Előszavában ezeket irja:
„Mikoron az B a l a s s a Menyhárt-

r ó l való komédia az én kezemhez ada-
t o t t volna, e l o l v a s v á n azt, csodálkoz-
t a m v a l a rajta, minémü r e t t e n e t e s és
h a l h a t a t l a n (olv. hallatlan) ist entelensé-
g e k k e l va la r a k v a ; nem tűrhetem,
hogy ki ne n y o m t a t n á m , és lnindenek-
nek t u d t á r a ne adnám." (Lásd Toldi ma-
gyar költészet történetét. 1, 217—223.) O

T Á R
IIIR HARANG}.

©Hogy jó hirrel kezdjük meg e rovatunkat
szóljunk legelőször is a. „Fi-egylet" báljáról,
mely e folyó h& 18-án fog megtartatni a városi
Bfedoutte-teremben. Fiatalságunk rendesen a far-
sang vége felé majd minden évben szokott egy-
egy csinos zártkörű bált rendezni. Az ideire is
fölhívjuk szépeink figyelmét.

*** A jövő bérlet érdekesitésére szerencsés
"volt a sziniigazgatóság vendégül megnyerni Je-
k e l f a l u s s y urat, a pesti nemzeti szinház egyik
volt első tenorénekesét; továbbá A r a n y v á r i
E m í l i a kisasszonyt, ngyan azon színháznak
kegyelt első ballettánczosnéj át, hozzá Montella
urat Majlandból a Scala operaszínház egyik első
tánezpsát, kiknek megjövetele már a napokban
várható.

Q A napokban jelpnt meg és kapható Stein
Jánosnál „A n ö v e k e d ő uj v i l á g h a t a l o m .
Szózat a f ö l d b i r t o k é r d e k é b e n . " Irta
Vid £iJK áro ly., Ara 80 új kr. A szerző neve:
tökéletesen fölöslegessé tesz minden ajánló szót
e munka mellett,,

sj,*̂  Szombaton S c h i n e k J ó s e f a jutaL
mára bérletfolyamban adatik L i n da nagy opera
3 felvonásban Donizettitől.

Bel és külföldi vegyes hírek.
Q A k e d v e s F é r n i testvérek jelenleg Péter-

várott aratják a dicsőséget és — s a init még ennél is
jobbnak tartanak — a rubeleket. Az orosz lapok azt
írják, hogy egy fiatal franczia születésű zenész a. na-
gyobbik testvérért megmórgezte magát,

[j|Az „Egy s z e g é n y ifjú t ö r t é n e t e ' oai-
mii dráma irója tfeuillet Octáv ismét uj drámát irt,
czime „Kamilla." A Vóudeville-szinházban fogják leg-
először adni.

Q P e t ő f i S á n d o r n a k több lelkes honleány
mellszobrot fog készíttetni. E szép terv, mint a V. Ü.
irja, G á l I d a és nővéreié.

Q A pesti ifjúság az akadémiai ház építésénél
személyesen is dolgozni akar.

Q A m a g y a r n e m z e t i s z í n h á z b a n tartott
álarczos bálák, ugy látszik—irja a pesti hivatalos lap
—i hogy a vidám tréfák s leplezett pajzánságok légy-
ottja helyett, kijelentett és szándékos durvaságok szín-

C Z, A.
helyei akarnak lenni. A múlt vasárnap tartott bálnak
nagyon zavaros kimenetele lett. A kihirdetett hatósági
tilalom daczára is soktm a R á k ó"c z y-in dul ó elját-
Bzását kívánták, s más kihágó felkiáltásokat is tettek;
míg a rendőrség végre néhány kicsapongét elfogatott
e miatt. ;

Q B ub ois k. a., a franczia szinház tagja, egy
művészbaráttól 200,000 ezer frankot ökáM

Színházi krónika.
Február 14-kén 1860. „ P é n z és becsü-

let." Franczia dráma 5 fv, irta Ponsard. Min-
den kétségen kivtil e szép erkölcsi alapeszmével
biró mfí, szerzőjének legszebb a minden tefeÍEK
tétben a legsikerültebb darabja, — ezzel emelte
fel Ponsard nevét a tekintély polczára a franczia
szinmüirodalom terén! A mi &. kiosztást illeti, a
szerepek jó kezekben voltak. Komáromi a be-
csületes jellemü Gryörgyöt mind végig helyes fetfo--
gással játszá, anyagi nyomorának könnyen elté-
veszthető jeleneteit is eléggé eltalált szinnel zo-
niánczozta be. Paulai Rodolphe-t a nemesen tisz-
ta, önzetlen barátot játszódta. A felfogás tekin-
tetében ugyan azt mondhatjuk, mit KomárQmí-
ról mondánk, mozdulatai fesztelenek voltak, sza-
vallata tiszta, s ment minden túlságos * pathostól.
Simonyi, — Merciert adá. Ha helyenként az in-
dulat rögtöni változatait nem tüntette volna oly
élesen fel, s különösen tagjátéka mérsékeltebb
lett volna, — sikerültnek mondhatnók előadá-
sát. Polákovicsné asszonyt (Laura) különösen ki
kell emelnünk azon jeleneteiben, midőn a sze-
relem és lemondás változó érzelmeit tünteté ki.
Folinusné (Lucille) mint mindig, ugy ma is szo-
kott elevenséggel játszott. A közönség nem nagy
számmal jelent meg.

P—i F—ez urnák Déésen. A küldeményt köszönettel vettük.
A C z e c z i l czimü beszélyt még nem olvashattak pl.
öy—y— István urnák Sz. Udvarhelyt Közelebbiül magán levelet

küldünk.
„Telve az én le lkem b ú v a l , b á n a t t a l . " — A miénk is, va-

lahányszor egy-egy ilyen költeményt vagyunk kénytelenek
elolvasni.

Felelős a szerkesztésért és kiadó HAVI MIHÁLY.
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NEMZETI
F e l s ő b b

1-sö szám.

e n g e d é l y 1 y e 1.

Kolozsvárit, ma, csütörtökön, február 16-kán, 1860.
A fennálló országos szini választmány pártfogása és HAVI MIHÁLY igazgatása alatti

dalsziittársaság' által adatik:

TR01BAD011B.
(IL TROYATORE.)

Nagy komoly opera 4 részben, irta Cammarano Salvator, zenéjét szerzetté Verdy, oloszból fordította
Nádaskai Lajos.

1-sS rész: „ A 2-dik rész: „A czigánynő." 3-dik rész: „A czigánynö fia.
4-dik rész: „A fcMntetés." , " ^ _ _ _ _ _ _

« * •

S l e m é l y z e t :
Luna gróf . . . . . . . . . Bodorfi.
Leonóra . Fridrikné.
Ines, barátnéja . . . . . . . Láng M.
Manrico . . . . . . . . . . Patily
Femando Maraelli.

Euiz Alajos.
Hirnök . Gerecs.
Azncena, czigánynő . . . . . Fereaezi Iaab*
Egy ezigány . . . . . . . Bokor.

Leonóra barátnéL A gróf kísérete, katonák, ezigányok czigánynők. Történik: részint Biscajában, részint
Arragoniában. Idő: 15-ik század eleje.

Az'opera tartalma kinyomva kapható a pénztárnál í

Jegyeket válthatni naponként a színházi irodában reggeli 9

> kr. p . p.

órától 12-ig, délután 3-tól 5

A mai előadással kezdődik az 5-ik bérlet. Tisztelettel kéretnek a bérlő t.

H e l y e k á r a : Zártszék ? o
Karzat ;

Kezdete 6

kr. Földszint
l t § kr. osztr.

óratav vége
ért.

8

éráig.

cz. uraságok a bérletárak befizetésére.

i kr. Altiszti jegy

után,

£ 1 kr.

A rom. kath. Lyceum betűivel.


